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说明： 1．适用招生专业：外国语言学及应用语言学 

Part I Translation (75%) 

I. Translate the following into Chinese (35%) 

1���������� !"#$�%&'()*. (3%) 

2�+,-./0123456789:;9<=>./?@ABC(3%) 

3DEFGH=IJKLMN5OJP5QRESTUC(3%) 

4D0VWX5YZ[\]^5_\`abcdefgC(4%) 

5D?JhijklmRnopqCrstuvmtw@xyz{J|}5emtw~��y�{J|}5���������+>��C
(5%) 

6Dp���e�Y���>R5x�>����Sm���?�J�v�^���5em��~�J�v ��¡¢J£¤5�¥R¦¦�>§¥5�¨l©ª«y>¬­Cx�>��§¥m��®¯>°±²>³´ µ¶´5�·¸¹>v´p�µ¶º»CW?>U¼½?¾¿>^³ÀÁ5?JÂÃÄÅ5p�Æ�ÇÈ»CQ6?x�>È»¹É8�¢ÊË�È»Ì,>?ªÍ>ÎÏ5Ë�Ð]>ÑÒ ¿Ó>Ô´5Ë�x�YÕÖ~>×Ø ÙÍÚÛ>¹¸5È»>¹ÉÜ�ÜÝC
(17%) 

II. Translate the following Chinese into English. (40%) 

1. Please keep off the grass. (3%) 

2. I’m nearly starved to death. (3%) 

3. Slips are scarcely avoidable when you are new to your work. (4%) 

4. Nothing is sadder than to part forever; nothing is happier than to contract a new acquaintance. 

(4%) 

5. We should create more job opportunities, provide better vocational training for employment, 

assist the laid-off employees in revising their job-seeking ideas and encourage them to find new 

job on their own. (6%) 

6. My greatest avocation is musing. I can stay by myself for a long time without feeling 

disconsolate in the least. Happiness enjoyed alone is a pleasure, so is sorrow tasted privately. In 

solitude, the mind is not a complete blank; it remains a rich and colorful world. Solitude often 

induces ecstasy or anguish, and allows thinking to wander in a random way. She inspires the mood 

for poems, passionate or apathetic. She also enables people to think further and deeper and to have 

a more thorough understanding and examination of themselves and their environment. (20%) 

Part II Composition (75%) (Omitted) 


